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         Jeg sad og bladede i mine papirer, da den unge kannik Saxo, der kort tid forinden var kommet tilbage efter studier i Frankrig, kom ind i cellen.

         Han havde hørt, at jeg havde oplevet lidt af hvert og kendt betydelige personer. Det burde nedskrives, sagde han.

         Jeg viste ham de krøllede og efterhånden noget fedtede optegnelser helt tilbage fra det saracenske fangenskabs dage. Den meste tid har de ligget i en skindpose i bunden af min brevmappe, men jeg har haft dem med mig altid.

         Han samlede selv stof fra forne dage, fortsatte han. Hans herre, ærkebiskop Absalon, havde befalet ham at nedskrive Danernes Bedrifter, så både udlandet og eftertiden kunne oplyses om vort folks glorværdige saga. De oplysninger, jeg kunne give, ville være af betydning for dette arbejde.

         Jeg ville ikke nægte, at jeg har set mere, end det er de fleste beskåret.

         - Men jeg er ikke helt ung længere, tilføjede jeg. - Den ældste munk i Sorø kloster.

         Det ville trods alt være et stort arbejde.

         - Mon ikke det kan klares, smilede Saxo.

         - Det er over firs år siden, jeg så dagens lys, indvendte jeg.

         - Tænk over det, broder Tavs, sagde han og gik.

         Og lidt efter lidt begyndte mine tanker at falde på plads.

         Der er gået år imellem, at jeg har skrevet noget ned, så der er en del huller at fylde ud, for at folk i vor moderne tid, hvor teglsten er almindelige, og kirker rejses alle vegne, kan fatte, hvad der skete i deres bedsteforældres og oldeforældres tid.

         Måske spiller erindringen mig nu og da et puds. Jeg har trods alt levet i ikke mindre end seks danske kongers tid - eller otte, hvis vi medregner alle tre konger i borgerkrigens år! - og hertil kommer greverne af Flandern og kongen af Jerusalem.

         Da når vi det ulykkens tal tretten.

         Ikke alt har jeg selv oplevet eller været vidne til. Men Riber Ulf har fortalt mig meget, når vi sad om aftenen på Riberhus eller red sammen.

         Jeg fortalte vor abbed, den ærværdige Gavfrid, om Saxos opfordring, og til min glæde opmuntrede han mig. Det ville ikke skade klosterets anseelse, var han så venlig at tilføje, hvis en sådan krønike blev forfærdiget her på stedet.

         Så længe jeg arbejdede på den, skulle jeg være dispenseret fra mødepligt til bøn og andagt og kun deltage, når arbejdet tillod det, fortsatte han, eller når jeg følte behov derfor. Jeg takkede, men tør sige, at bortset fra den tidlige morgenmesse er det kun få gange, jeg ikke har været der. Det styrker min sjæl at knæle i det høje, smukke rum, som endnu lugter af mørtel og nystrøget kalk. Jeg lister ofte derned og sidder ganske alene på en af korstolene.

         Her er så fredeligt, og minderne kommer ligesom snigende.
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            JARLENS SØN
   

         
1. Elvsryd
   
Issa havde været i møllen siden solopgang. Møllehjulet klaprede i elven, og larmen i det halvmørke rum var nærmest uudholdelig.
Da solen lige netop kunne ses over åsen i vest, dækkedes den lysstribe, der ellers faldt fra døren. Issa troede, det var oksekærren, der var kommet for at hente melet, og vendte sig for at tage imod kusken. Men det var en fremmed, der stod der.
- Guds fred, sagde han med rolig stemme.
Det var en lille tør mand, støvet og snavset. Han virkede træt, som havde han vandret langt. Håret hang uredt ned over hans ansigt, men det sås, at han havde været kronraget for ikke så længe siden. Hans dragt var laset og flikket med små stumper sækkelærred, syet på med grov tråd af en uøvet hånd. Alligevel var det tydeligt, at det en gang havde været en munkekutte.
- Jeg er bare en sølle pilgrim, sagde han, - der går rundt fra sted til sted for at fortælle om det store, der er sket i den hellige by Jerusalem. Jeg ejer såmænd kun det, jeg går og står i, og lever af, hvad gode mennesker giver mig.
Munkens tonefald og udtale var mærkelig, men Issa forstod det meste. Det var dansk tunge, men ikke, som den taltes i Gøtland.
- Og i de sidste dage har jeg vandret gennem skovene uden at få andet at æde end nogle bær, som jeg plukkede her og der, så hvis du ville give mig en håndfuld mel for Kristi lidelses og døds skyld, da vil jeg prise din godhed til alle tider.
Han smilede til hende. Hans fattigdom og ynkelige fremtoning fik ham til at se alt andet end farlig ud, og Issa smilede tilbage.
- Du kan bløde melet i bækken bag møllen, sagde hun.
Issa var hverken ung eller smuk. Det flade ansigt med klumpnæsen, de store læber og lidt vandede griseøjne sad på en kort hals over en plump krop med tunge, hængende bryster og en solid bag. Benene var korte og tykke og hendes fødder flade og brede. Hun var stærk som et karlfolk og puklede dagen lang med tønder og fade ovre i forrådshuset, eller hun malede mel, slagtede, saltede hen, stablede og regerede. Hun var så beskidt, at man knap kunne se, hvad hun var lavet af, og der var en ram lugt af sved og surmælk og fisk og blod omkring hende.
Men Issa var altid i godt humør. Når hun arbejdede, sang hun og grinede til de mange unger, der vrimlede overalt i avlsgården og nede ved trællelængen. Hvis trælle eller krigskarle kom med bemærkninger, gav hun igen med samme mønt. Hendes varme var stor og rummelig, og hendes grove hænder kunne blive så blide, når hun trøstede, hvad enten det var et barn, der havde slået sig, eller en voksen, der var kommet galt af sted. Mangen krigskarl havde fundet lindring, når Issa behandlede hans sår. Og ingen kendte tal eller navn på de mænd, som havde fundet tryghed og trøst i hendes favn.
Med jævne mellemrum blev hun tyk. Issa havde født en halv snes børn, hvoraf de fleste var døde under eller kort efter fødslen. Men hun kendte turen, grinede og bandede lidt over, at det nu var sket igen, passede det hun skulle, fødte ungen og var et par dage efter igen at finde ved arbejdet, nu blot med endnu en lille på slæb, så længe det varede, inden den lå isbleg og stille, hvis det da ikke var en af de mere sejlivede, som overlevede og efter nogle år indgik i jarlens trællehold.
Dagen havde været varm i møllen. Issa svedte og havde smidt den lasede bluse. Brysterne bevægede sig fra side til side som små melsække under de hurtige arbejdsbevægelser.
Det var den første maling af årets høst. De gode rugkerner var tunge af sommerens væde og varme, og en tør sensommer havde givet dem fasthed og farve. Høsten gav mange fold i år. Der var latter og glade tilråb på marken, hvor trællene bjærgede jarlens korn. Vel tilhørte den gyldne rigdom ikke dem. Men de vidste, at overfloden betød, at heller ikke de ville sulte i vinterkulden.
Issa hørte, hvorledes munken slubrede melet i sig og skyllede efter med store slurke vand, mens hun gjorde sig færdig i møllen. Den lyse dag var ved at gå mod aften, og halvmånen rejste sig over granerne. Kærren kom nok ikke i dag, så hun måtte hellere gå hjem til gården. Da hun kom ud og satte haspen på, kom munken frem igen. Han havde gnedet en smule vand rundt i ansigtet og så helt menneskelig ud.
- Du kan følge med, sagde hun. - Så skal vi se, om der kan blive lidt grød til dig også.
Han nikkede taknemligt. Sammen gik de op imod gården. Dyrene var vendt hjem til folden. Malkningen var i fuld gang, og man hørte den langtrukne brølen og mærkede den gode lugt. Fra smedjen og de andre værksteder, hvor arbejdsdagen gik til ende, lød de vante lyde.
Mens de gik, snakkede munken livligt. Hans minespil og stemme gjorde hende på en mærkelig måde tryg.
- Hvem bor egentlig her? spurgte han.
Hans smil var varmt og godt, og hun mærkede, at han ikke regnede hende for et kreatur i jarlens fold, men for et menneske, skønt han var fri og en Guds mand og havde set store og hellige ting, mens hun blot var en trælkvinde, født på Elvsryd for snart tredive år siden og aldrig havde været andre steder. Det gav hende mod til selv at fortælle, og han lyttede opmærksomt til hende.
Det var Hårik Folkesøn, der havde bygget borgen for en menneskealder siden, fortalte Issa. Han havde været kong Knuds håndgangne mand og havde fulgt ham på togter til England og Flandern. Nu var han blevet gammel og affældig og ventede blot på, at sønnen Folke skulle komme hjem og gifte sig med Knuds datter Ingrid, der efter fædrenes aftale var blevet lovet til ham allerede ved fødslen, og som siden mordet på hendes far havde opholdt sig på Elvsryd. Hun huskede, at Folke, der var omtrent på hendes egen alder, var rejst til Flandern for mange år siden for at blive ridder. Han var nu med den flamske greve og andre kristne riddere på korstog til Det Hellige Land, havde hun hørt, uden at hun dog havde noget begreb om, hvor langt der kunne være til Flandern, eller hvor i verden Det Hellige Land mon befandt sig.
Jarlesædet Elvsryd lå på et næs, hvor elven løber ud i søen, og stedet havde navn efter rydningen ved elven. Næsset var langt og smalt, og bag en vold lå stalde og lader, værksteder og folde og den lave trællelænge. Alle disse bygninger, opført af træ og græstørv, var anbragt om en rummelig gårdsplads. Ud mod søen var der et stengærde. En bådebro med et par småjoller rakte ud i vandet.
Den langt mindre borgholm var skærmet af en voldgrav med stejl skråning og et højt stengærde. Her lå jarlens hal, en solid, tjæret træbygning, og borgfogedens hus, der var en del mindre. En lav bygning rummede stald til jarlens og krigskarlenes heste, mens karlene selv sov på høloftet. Nær jarlens hus var et stavbygget kapel, hvor præsten celebrerede messen hver morgen, og hvor han tog mod skrifte og uddelte syndsforladelse.
På skrænten ud mod søen stod et firkantet tårn. Det var omgivet af en smal, men dyb grav ind mod holmen. De to nederste stokværk var opført af kampesten, og den eneste adgang var gennem en dør, tre alen over jorden. Nederst var der en mørk kælder med adgang til søen, så man kunne hente vand i tilfælde af belejring. Herover lå våbenstuen og et forrådsrum, bygget af tjærede bjælker. Tårnet kronedes af en åben platform med et svært brystværn af træ.
Da Issa og munken kom ind i gården, fik han atter det ydmyge udseende, han havde haft, da han kom til møllen, og hans skikkelse sank sammen, da han gik hen imod staldmesteren, som så på ham med nysgerrighed og foragt.
Issa fortsatte over mod trællelængen, men ikke hurtigere, end hun kunne følge med i, hvad der skete. Munken bøjede sig og fremførte sin bøn om mad og husly. Og hun bemærkede, hvorledes staldmesteren følte sin magt, da han pegede over på trællelængen. Munken takkede og sjoskede derover.
I skumringen sad trællene omkring en stor gryde. De var sultne og tog godt fra. Ruggrøden var tung og klæbrig. Hvorledes den smagte, interesserede dem ikke meget, blot der var nok af den. De mindedes med gru de hårde sultens tider for nogle vintre siden, hvor rige blev fattige, og de fattige døde af sult.
Bagefter sad de mætte og lænede sig tilbage i græsset med tilfredse ræb.
Den lille munk sad iblandt dem. Med stor omhu slikkede han sin træske, så ikke den allermindste smule gik tabt. Issa iagttog ham og smilede indvendig. Hans optræden virkede selvudslettende, men røbede en indre ro, der vidnede om selvværd og værdighed.
Skønt en fri mand havde han uden et ord fundet sig i at blive henvist til trællelængen. Og som var han en af deres, havde han spist sammen med dem. Mens de nu lå og slog mave i den bløde time, hvor aftenen går over i nat, var der en, der spurgte, om han ikke kunne berette lidt for dem om den verden, der lå uden for Elvsryd, og som de nok havde hørt om, men ingen af dem kendte.
Munken rettede sig op.
Jo, det ville han gerne, sagde han. Han hed Martin, det syntes han, de skulle vide, og han var født for snart fyrretyve år siden på en ø, som kaldes Fyn.
- Som ung blev jeg optaget i Sankt Albani Kloster, og her var jeg den dag, da hellig Knud konge led martyrdøden foran alteret.
Så lidt de end kendte til verden, det havde trællene hørt om, og de gøs, da Martin skildrede det syn, der havde mødt munkene, da de efter kampen kom ind i kirken og fandt kongens mishandlede lig.
- Men snart efter begyndte der at ske jærtegn ved kongens grav, fortsatte Martin. - Der stod et mærkeligt lys over hans hvilested foran alteret, og stakkels værkbrudne mennesker blev helbredt, når de bad på det sted, hvor han var faldet.
Senere var Martin taget på pilgrimsvandring til Rom, og på hjemvejen havde han i en fransk by hørt en mand, der prædikede på torvet.
- Han kaldte sig Peter Eremit og fortalte, hvorledes hedningene havde skændet Kristi grav og vanhelliget de steder, hvor Frelseren havde vandret. Han talte, så vi både græd og svor at slå alle de hedninge ihjel, vi mødte. Til sidst råbte Peter, at vi skulle tage korset og følge ham til Jerusalem for at rive Kristi grav ud af de vantros hænder. Da brølede hele torvet i begejstring og henrykkelse: Gud vil det!
Munken gjorde en kort pause.
- Også jeg blev revet med, fortsatte han stille. - Også jeg fulgte Peter, som var en hellig mand. Han var fuld af Guds ild og kraft. Ledet af Helligånden drog han ud for at befri det dyrebareste sted på jorden. I from begejstring vandrede vi mod Jerusalem, men i løbet af nogle dage blev begejstringen afløst af sult og udmattelse. For ganske vist havde Peter lovet, at Gud ville sørge for alle ting, men der regnede ikke manna ned over de tyske skove, og vejene flød ikke med mælk og honning.
En gang kom vi til en frugtbar dal, som vi plyndrede. Men da først sulten var stillet og tørsten slukket i bøndernes mælk og vin og øl, og begæret efter kvinder og blod havde raset ud, faldt vi alle på knæ, og Peter anråbte Gud, mens vi hulkede og bad og tryglede om tilgivelse. Da mærkede vi, hvorledes Herrens ånd atter ledte vor fod.
Trællene sad med åben mund. Det var så uvant for dem at høre om verden på den anden side åsen, at det føltes, som om en port blev slået på vid gab mod horisonter, de ikke havde anet eksisterede. De lyttede med hele kroppen og sugede ordene ud af hans mund, mens en ørken i deres indre blev vædet, som når forårets regnskyl får elven til at svulme.
Og Martin fortalte videre, hvorledes utålmodigheden efterhånden havde grebet dem.
- Hver gang vi kom til en by, lød spørgsmålet: Er det ikke Jerusalem? Er vi ikke snart fremme ved Den Hellige Grav? Vi blev drevet frem af Peter Eremits brændende blik. Han red i spidsen for toget på sit magre æsel og sang salmer, mens han i det fjerne, bag bjerge og ørkener, så den strålende stad med templets tinde og korsets nåde. Og han fik også os, som var udvalgt til at befri byen af de vantros hænder, til at se den.
Efter flere måneder nåede vi frem til et bredt sund. Kejseren af Konstantinopel havde sendt ryttere ud for at byde os velkommen, men da vi stod på Asiens stenede strand, vendte de om, idet de ønskede os al held og lykke.
Trællenes øjne fulgte hans mund.
- Få dage senere, sluttede Martin sin beretning, - blev vi omringet af de vantros hær, og ikke mange slap levende derfra.
Sammen med Peter Eremit og nogle få andre nåede jeg ned til stranden. Her fandt vi en båd og bjærgede på den måde livet.
Munken tav, og Issa, der havde siddet skråt foran ham, lagde sin hånd på hans arm. Lidt efter gik trællene til ro. Hun førte ham med, og sammen krøb de i halmen under hendes skind. Issa omsluttede ham med sine brede arme, og den lille munk lå ind mod hendes bryst. Hun strøg stille og ømt hen over hans magre ryg.
Næste morgen gik Martin til jarlen, som gav ham lov til at blive, da han godt kunne bruge en skrivekyndig klerk, som også kunne celebrere messen, hvis det kneb for den gamle præst, og det gjorde det tiere og tiere. Munken havde sagt ja - han tænkte vel også på Issa - og rykkede ind hos præsten. Og da denne døde efter nogle måneders hosten, overtog Martin embedet og hentede Issa op i præstekammeret. Her fødtes deres søn, der fik navnet Tavs. Issa kunne dog ikke stilles ved den smule arbejde, som kammeret og den nyfødte krævede, så hun fortsatte sit virke i mølle og fadebur.
2. Arnulf
   
Tidligt på foråret 1104 kom Folke ridende over åsen og ned mod Elvsryd med nogle få bevæbnede mænd. Issa stod foran møllen og fulgte ham med øjnene. Hun tog sin toårige søn i hånden, da han red forbi.
På borgen var jarlesønnen ventet, da en rytter et par dage inden havde meldt hans komme. Ikke mindst Ingrid var spændt og havde gjort sine forberedelser. Hun var en middelhøj, tætbygget pige med runde kinder og langt brunt hår efter sin moder, prinsessen fra Flandern, og med faderens blå øjne. Ikke nogen blændende skønhed, men stille, from og intelligent. Hun kunne sy og brodere og spille på fedel, men hun havde også lært at styre i stue og fadebur, og siden jarl Håriks kone døde for fire år siden, havde hun stået for husholdningen. Nu blev der lavet til bryllup med al den fest, som stedet kunne opvise.
Det var tydeligt for enhver, at med Folke kom en anden verden til den lille borg. Han var treogtredive år og havde oplevet store ting. Han havde et barket og solbrændt ansigt og var, skønt noget fedladen, en mand med raske bevægelser, en fremragende rytter, adræt og veløvet i våbenbrug.
Ingrid var ikke upåvirket af Folkes noget grove og udadvendte maskulinitet. Han var et rigtigt mandfolk, syntes hun, med et skær af noget eventyrligt. Også gamle Hårik glædede sig. Han følte sig træt og så frem til, at sønnen kunne overtage hans byrder.
Få måneder efter brylluppet blev Ingrid gravid, og hun svulmede op, så ingen kunne være i tvivl. En arving så hurtigt var næsten mere, end man kunne håbe på. Og endnu inden barnet var født, havde Folke og Hårik bestemt, hvad det skulle hedde.
Blev det en pige, og det kunne man jo ikke gardere sig imod, var valget let. Så skulle hun hedde Adele efter sin mormor, der efter Knuds død var blevet gift med hertugen af Apulien. Det var et navn, der havde klang ud over Europa, og som hendes barnebarn kunne bære med stolthed.
Men blev det en dreng, og det håbede selvfølgelig både den gamle jarl og hans søn, syntes Hårik, at han burde opkaldes efter sin morfar, helligkongen.
- Det vil give ham kongeættens, knytlingenes urgamle kraft, sagde han og så over på sønnen, - og samtidig vil det stemme Krist og hans kirke til gunst for ham.
Folke brummede uden at sige noget.
- Glem ikke præsternes magt og indflydelse, fortsatte Hårik hen over ølkruset. - Snart vil de vel også bestemme, hvem der skal bære krone i Danmark. Så er det ingen ringe arv at have en bedstefar i guldskrin i Odense. Og at bære hans navn. Det er der styrke i.
Den gamle så skråt over på sønnen, der drak tungt og længe. Folke så op, ræbede inderligt, strøg sig om munden og sagde så, at han havde nu tænkt sig et andet navn.
- Og hvad er så det?
- Hvis vi ser tilbage på slægten, så er der et navn, som forener alle grene, begyndte Folke. - Din morfar hed Høgulf, og din fars farfar var Hradulf den Blegfisede. Min kones oldefar var den Ulf Jarl, der blev gift med den store kong Knuds søster og far til Svend Estridsen, og hendes mors stamfader var den første grev Arnulf af Flandern.
- Du er nok ikke helt uden kendskab til dine aner, knægt, lo den gamle. - Om ikke du kan hele slægtssagaen på fingrene, selv om du har været væk så længe. Så du vil, at din søn skal hedde Ulf?
- Han skal hedde Arnulf. I den sidste del af navnet favner han hele slægten, i den første bejler han til Flanderns grevekrone.
- Pokker tage mig, om du ikke har regnet den godt ud. Men vent nu først og se, hvad der sker, og hvad der kommer ud af Ingrids liv. Hun er jo næsten lige så tyk som du!
- Hvis det var det, det kom an på, ville der næppe ske ret meget, grinede Folke.
Kort efter nytår 1105 fødte Ingrid sit barn, som skreg, sund og rask, og allerede dagen efter fødslen dyppede fader Martin ham tre gange i dåbskarret og råbte hans navn ud for alle. Arnulf hed han for Gud og mennesker.
Ingrid kom sig rask efter fødslen. Drengen diede hende en tid, så tørrede hendes bryster ud, og den evigt fødende Issa blev kaldt til jarlens hus. Hun havde atter givet liv, denne gang til en pige, som smaskede ved hendes store barm, og da hun havde rigelig mælk til to, så man præstens svære kvinde med et barn ved hvert bryst, ombølget af en duft af mælk og bøvs og barnebæ, blandet med hendes egen lugt af sved og stald og uvasket hud. Men børnene lå trygt ind mod hendes krop, de mærkede varmen og godheden, der strålede fra hende. Og den unge jarlekone sad ofte ved siden af, og de to kvinder talte om fødsel og spædbørn, og trods den store forskel både i alder og stand blev de venner og fortrolige. Ingrid så med hvilken selvfølgelighed, Issa tog sig af børnene. Små forkølelser og en smule gråd i utide tog hun med knusende ro. Hun kendte symptomerne, vidste, at i de fleste tilfælde gik det over af sig selv, men også, at somme tider gik det ikke over, og så var der ikke noget at gøre ved det. Man måtte tage livets tilskikkelser, som de kom. Skulle barnet leve, stod det selv børnesygdommene igennem. Men skulle det ikke leve, ville det skrante og dø, uanset hvad mennesker søgte at stille op.
Sådan var skæbnen, sagde hun.
- Sådan er det Guds vilje, rettede fader Martin.
I de følgende år fødte Ingrid endnu tre sønner, alle sunde og raske, Knut, Bengt og Holmger.
Folke var ofte væk fra gården. Han besøgte bygderne, der hørte under Elvsryd, indkrævede afgift og skat, pådømte lovbrud og stillede tvistigheder. Det havde fogederne været vant til selv at klare i de senere år, hvor Hårik sjældent forlod Elvsryd.
Nogle af dem var derved blevet lidt for selvsikre, og måske var de heller ikke helt så pålidelige, som den gamle jarl troede.
Men Folke forstod at sætte sig i respekt. Hans vældige skikkelse og værdige fremtræden og de ryttere, der var i hans følge, havde en gavnlig virkning. Han havde en evne til at skære igennem og finde frem til kernen. Et par hurtige og strenge domme gjorde deres. Allerede efter hans første tur rundt i Gøtland steg indbetalingerne betragteligt.
Arnulf var ikke mere end fire år, da Folke første gang tog ham med. Og snart udså han Tavs til at følge med som hans lidt ældre kammerat og beskytter. Jarlen trådte frem på landsbytinget med sønnen ved hånden og præsenterede ham som sin førstefødte og den kommende jarl. Bønderne skulle kende ham, og han skulle vide, hvem de var. Det var ikke, fordi Folke sagde meget til drengen om de steder og de mænd, de kom til. Han skulle lytte og se og gøre sine iagttagelser, som de så snakkede om, når de red videre næste dag. Arnulf skulle på den måde finde ud af, hvem man kunne stole på og hvem ikke, hvem der var faderens støtter, og hvem han holdt øje med. Han spiste ved højbordet sammen med jarlen og landsbylederne, så han kendte sin plads - og de kendte den. Og han sad med, når Folke optrådte som dommer eller opmand i tvistigheder om hegn og bortløbne kreaturer, for at han kunne lære lov og sædvane, som de udøvedes i praksis.
Arnulf fulgte med, så godt han kunne. Det hændte, han faldt i søvn, så lod Folke ham være, til han vågnede igen, hvorefter de to drenge blev sendt ud for at lege med de jævnaldrende knægte i landsbyen. Så løb de om kap, fiskede og skød med bue eller rendte hen for at se smeden hamre en hestesko, køle det glødende jern i en vandpøs og sømme det under hoven, mens han holdt hestebenet løftet og klemt mod sit lår.
 
   
Når de red mellem bygderne, kunne det ske, at Folke berettede om sit tidligere liv og ikke mindst om korstoget.
Han havde deltaget i adskillige slag, og i kampene ved Antiochia var han blevet så hårdt medtaget, at han ikke havde regnet med at overleve sine sår, fortalte han, men da var der hændt et mirakel.
- Hvad skete der? spurgte Arnulf ivrigt og så op på faderen med spændte øjne.
Jarlen så ned på ham og smilede.
- Mens vi var indesluttet i byen af de muhamedanske hære, modtog lille Peter Eremit en åbenbaring om, at den lanse, som Kristus blev stukket i siden med, da han hang på korset, lå nedgravet i en gammel kirke i byen, fortalte han. - Fyrsterne gav ham ordre til at lede efter den. Og nu fik Peter travlt, kan du tro. Der blev gravet dybt i kirkens gulv, og i nattens mulm gik Peter helt alene ned i hullet. Og underet skete. Herrens nåde viste sig for hans udmattede skare. Da han igen kom frem i morgenlyset, holdt han den hellige lanse højt hævet i sin hånd, frisk og duftende af pinjeved, som havde den aldrig ligget i jorden.
Arnulfs øjne lyste, mens han slugte hvert ord.
Faderen fortsatte: - Den kristne hær så den lyse over hans hoved og faldt på knæ og priste Gud. Lansen blev båret i procession gennem byen og ind gennem de rum, hvor vi lå og stredes med døden. Det havde en fantastisk virkning. Det var, som blev vi befriet for udmattelse og modløshed. Under skete på under. Døende vækkedes til live, og hårdtsårede rejste sig fra deres leje. Jeg oplevede det selv. Alle fik mod og kampgejst tilbage. Vi greb vores sværd og krævede at komme i kamp, og da vi få dage efter angreb med den hellige lanse i spidsen - højt båret af Peter Eremit, der med strålende øjne og feberhede kinder red på sit æsel - var jeg med igen. De kristne viste en så uovervindelig tapperhed, at den muhamedanske hær snart var på vild flugt.
Arnulf så fuld af beundring op på sin far.
- Fortæl noget mere, sagde han.
Folke smilede til ham.
- Den dag Jerusalem blev stormet, var jeg blandt de første, der sammen med den ædle Gotfred af Bouillon trængte over muren og ind i byen, hvor vi huggede muhamedanerne ned for fode. De havde jo vanhelliget Kristi grav og de andre hellige steder ved at bo i byen, kan du nok forstå. To dage varede det, og vi vadede i blod til anklerne på Tempelbjerget. Og på tredjedagen, som var en søndag, gik vi glade og taknemlige til Den Hellige Gravs Kirke for at synge lovsange. Efter at have modtaget velsignelsen og den hellige hostie og takket Gud på alle måder fortsatte vi, indtil Jerusalem var renset for sine urene indbyggere. Det blev gjort solidt og grundigt.
Han gjorde igen en pause. Drengen red på sin lille pony ved siden af jarlens stridshest. Han søgte at efterligne Folkes holdning.
Lidt efter spurgte han:
- Hvor mange mænd har du slået ihjel, Far?
Folke så ned på ham.
- Det ved jeg ikke så nøje.
- Er det mange?
Arnulfs stemme var ivrig.
- Det er det vel, svarede Folke.
De fortsatte en stund i tavshed. Efter nogen tid spurgte Arnulf: - Hvad skete der så, da I havde indtaget byen?
Faderen smilede ned til ham.
- Ja, så blev Gotfred opfordret til at lade sig udråbe til konge af Jerusalem, men det ville han ikke. Det anstod sig ikke for ham at bære guldkronen i den by, hvor hans frelser bar en tornekrone, sagde han og nøjedes med at blive kaldt Den Hellige Gravs Beskytter. Mange af os blev slået til riddere af Den Hellige Grav, og selv om jeg tidligere havde modtaget ridderslaget af din oldefars hånd, fik jeg det nu for anden gang, denne gang af selveste Gotfred af Bouillon, mens vi knælede ved Kristi hvilested.
- Var du ikke stolt?
- Jo, min dreng. Det var jeg. Det er det største øjeblik i mit liv.
Folke gjorde igen en pause. De red videre i nogle minutter.
Arnulf spurgte: - Hvordan kom du så hjem til os?
- Der kom en gruppe danske pilgrimme til Jerusalem. De havde været i følge med Erik Ejegod, som var død på Cypern, men dronning Bodil fortsatte. Heller ikke hun nåede målet, men Gud lod hende dog se Den Hellige Stad. Hun udåndede på Oliebjerget, netop som Jerusalems mure var i syne. Sammen med andre riddere stod jeg æresvagt ved hendes begravelse. Og da hendes følge et par måneder senere rejste tilbage, fulgte jeg med.
Da de nåede hjem, fortalte Arnulf ivrigt sin mor om alt det, faderen havde berettet. Hun tog ham ind til sig og strøg ham over håret.
- Ja, Far har oplevet meget, sagde hun. - Men det kommer du nok også til.

            Den ulidelige hede -først og fremmest den, og uden for glughullet de svedne klipper og den tørre, stenede dal, vi kom igennem, da vi blev bragt hertil, hvor får og kameler søger deres karrige føde, og hvor hestene nipper af det sparsomme, brune græs.
   

            Hvilken forskel til vort grønne og frodige hjemland Flandern med den friske blæst og den kolde regn over ansigtet! Mit hjerte gør ondt, når jeg tænker derpå, mens jeg sidder ensom og fangen i den syriske ørken, mange mil fra vore kristne frænder og Den Hellige Grav, som vi kom for at forsvare.
   

            Herinde bag murene er der køligt, men den hede, tørre vind fra ørkenen blæser ind gennem gluggen.
   

            Min herre ligger hen i en døs på briksen ved væggen. Det er kun lidt, jeg kan gøre for ham. Men jeg kan våge og nu og da fugte hans læber. En pøs vand og lidt brød bliver bragt herind om morgenen af de saracenske soldater.
   

            Godt en uge er gået, siden vi faldt i baghold. I den tid har vi ikke hørt en messe eller set et kristent menneske. Omgivet af vantro, vogtet af hedenske krigskarle. Alt er så tyst bag de tykke mure. Hvor fjernt det er fra livet i grevens borg i Brügge! For slet ikke at tale om kirkernes klokker og messesangen under de høje hvælvinger.
   

            Skal jeg da aldrig se det mere? - Skal jeg mon tilbringe resten af mit liv i dette øde fængsel?
   

            Det forbyde Gud og den hellige Madonna og Sankt Donatian og alle helgener på rad!
   

            I hellige, stå os bi, at vi kan komme fra dette frygtelige sted til de velsignede egne, hvor sjælen kvæges ved messesang og klokkers kimen! Her høres kun - fem gange i døgnet - den djævelske påkalden af Belzebubs søn, når den hedenske præst, som de kalder imam, råber sine ubegribelige ord ud over borgen og ørkenen. »Allah akbar« - dette frygtelige skrig, som også lyder, når saracenerne rider i angreb.
   

            Oh, hellige Knud, du som døde for sjælenes frelse i Sankt Albani Kirke ved Odense Å, lad dit barnebarn og hans tjener leve og komme fri! Gå i forbøn hos Gud, at han vil tage feberen fra min herres legeme og lade hans sår læges. Lad hans arm igen få styrke, at han kan svinge sværdet til Guds og din ære i kampen mod troens og kirkens fjender. Bed for os, at vi atter må se vore hjemlige lande.
   

            Er det mig, der fører pennen, eller er det pennen, der fører min hånd?
   

            Jeg ved det ikke. Kun, at gråden i mit hjerte bliver mindre tung, og at luften er lettere at ånde, når jeg lader tanker og erindringer forme sig i ord.
   

            Min herres åndedræt er stødende og uregelmæssigt. Pulsslaget er vildt, og hans hånd brænder. Hans sår er rødviolet med hvide rande.
   

            Men han er ung og stærk. En mester i kampleg. Se ham i en turnering, når han kaster en modstander! Et mere ædelt syn er sjældent set.
   

            Solen synker, mens den forgylder klippens top og bjergets side. Dalen farves purpurrød, og tinderne får et overjordisk skær. Selv dette øde og rædselsvækkende land har sin skønhed.
   

            Mørket kommer uden varsel. Solens sidste stråler forsvinder, og alt er udslukt. Intet lader sig se. Nattens dyne hyller dalen, og stor stilhed hersker.
   

            Min herre sover fortsat. Hans åndedrag er hæst og hivende.
   

         
3. Afrejsen
   
Da den gamle Hårik døde, blev Folke jarl ikke alene af gavn, men også af navn, og han besluttede, at hans søn skulle lære at læse og skrive. Det havde han aldrig selv fået kendskab til. Men han vidste, at det kunne være nyttigt at bryde skriftens gåde.
Fader Martin blev sat på opgaven. Arnulf surmulede, men der hjalp ingen kære mor. Han måtte til det, og det var da også med en vis stolthed, han nogen tid senere viste sin far, at han nu kunne skrive sit eget navn.
En dag kom Martin op til jarlen. Han havde fået den ide, at hans egen søn også skulle lære skrivningens kunst.
- Og hvad skulle det gøre godt for? spurgte Folke brysk. - Tror du ikke, trællehvalpe og tjenestedrenge har andet at bestille?
Skulle de mon tro sig lige med jarlesønner?
- Selvfølgelig ikke, svarede præsten, som dog ikke undlod at bemærke, at Tavs vist knap kunne kaldes en trællesøn, da han selv havde en del af ansvaret for hans tilstedeværelse. At hans kvinde, Issa, var moderen, kunne ingen benægte, og knægten var kommet til verden trekvart år efter hans egen ankomst til Elvsryd. Det var også uomtvisteligt.
Jarlen lo larmende.
- Vi ved sgu godt, at du søgte ly hos Issa fra første dag, og hendes evne til at få unger er kendt af alle. Så knægten skal nok være din. Han er dig vel undt. En opvakt fyr. Ham kan der blive en god karl eller krigsknægt ud af. Men derfor behøver han vel ikke at lære skrift og læsning, og du havde vel ikke tænkt dig, at han skulle opøves i latin - måske blive præst som du selv?
Jo, Martin måtte indrømme, at det havde han faktisk.
- Men, skyndte han sig at tilføje, inden jarlens latter igen afbrød ham, - jeg tror også, det vil være godt for Arnulf, hvis de er to. Så har han en at snakke med, som forstår, hvad han laver. Det vil gøre det lettere for ham, og måske også sjovere, så han ikke hele tiden bare drømmer om at slippe væk og ud i skoven eller ned i stalden.
Jarlen brummede.
- Der er vel heller ingen skade sket, om der er to på gården, der kender læsningens og skrivningens kunst, mumlede han og strøg sig over skægget.
- Godt, Martin. Du kan prøve.
Og efter en lille pause: - Så kan vi altid senere sende Tavs til et kloster i Roskilde eller Ribe, så han kan få lært noget mere. En præst kan vi altid få brug for.
 
   
Da der var gået et par år, gik fader Martin til jarlen og fortalte, at nu kunne han ikke lære drengene mere. Hans videns forrådskammer var udtømt. Hvis de skulle videre, måtte andre træde til, og der ville næppe være andre muligheder end at sende dem på en klosterskole. Jarlen lyttede opmærksomt. Da præsten var færdig, så han på ham og sagde roligt og bestemt:
- Min søn skal ikke i klosterskole. Med al ære og respekt, så er han ikke skabt for cellefims og latinske gloser. Han er jarlens søn og skal om nogle år blive jarl og måske mere end det. For ham er intet for godt. Jeg blev selv som niårig sendt i ridderlære af min far, og min søn skal opøves i ridderlig færd. Det kan han ikke blive hverken i Gøtland eller Danmark. Men vi har slægtninge og venner i Europa, og det er min vilje, at Arnulf allerede her til efteråret skal til Flandern for at oplæres på borgen Wijnendale, hvor jeg selv var som dreng. Måske lever den gamle castellan endnu. Bedre skole for unge fyrstesønner findes ikke. Du, som er en berejst mand og i din ungdom har faret vidt omkring, skal følge ham til Brügge og overgive ham i hans morbror prins Karls og grevens varetægt, hvorefter du vender tilbage hertil med den tidende, at han er i gode hænder i det fremmede. Endvidere har jeg besluttet, at du skal tage Tavs med og finde en passende skole, så også han kan få en uddannelse. Når Arnulf skal indtræde i sin værdighed som jarl, eller hvad nu skæbnen har i behold til ham, kan han have brug for en lærd og forstandig mand ved sin side, som han kender, og som kender ham. Det er min vilje, at Tavs skal blive den mand.
Nu blev der travlhed på borgen. Alt skulle gøres klar til drengenes afrejse. Der skulle sys klæder og fodtøj, våben og seletøj skulle ses efter, madposer pakkes. Men snart var alt rede, og drengene måtte tage afsked med deres mødre. Ingrid knugede Arnulf ind til sig, da han skulle stige til hest, mens hun kæmpede for at holde tårerne tilbage. Men hun var samtidig stolt over, at hendes dreng skulle have den oplæring til ridder, som også hans far havde gennemgået. Issa derimod græd som pisket, da hun gav Tavs den sidste omfavnelse.
- Nu ser jeg dig aldrig mere, hulkede hun, men fader Martin søgte at berolige hende. Han skulle jo selv følge ham på vej, og de havde fire huskarle som eskorte. Der ville ikke ske dem noget på vejen. Og i en klosterskole ville han være i gode hænder, bedyrede Martin og klappede hende på kinden.
Arnulf og Tavs var lidt beklemte, men alt det spændende, der ventede, optog dem egentlig mere, end at de skulle sige farvel til deres mødre og de små søskende. De var utålmodige efter at komme af sted, men da de endelig sad til hest for sammen med fædrene og de andre ryttere at ride ud af borggården, fik Arnulf en klump i halsen, og en forræderisk tåre sneg sig frem i øjet, da han vendte sig i sadlen for at vinke en sidste gang.
Så snart de var forsvundet, knugede Ingrid de tre smådrenge, der var løbet efter hende, ind til sig.
Efter en uges hårdt ridt nåede de frem til Øresund. Særlig præsten havde en øm bagdel. Han var ikke vant til at ride. Men også drengene var trætte. Nok var de øvede ryttere, men de havde aldrig tidligere redet syv lange dage i træk.
Overfarten til Sjælland skete med en fladbundet båd. Styrmanden stod i agterstavnen, mens seks svære karle roede fra land, netop som solen steg frem over skovkanten. Det var køligt, konturerne blev udvisket i den blege dis. Landskabet ligesom forsvandt, og mennesker og dyr så på afstand ud, som var de ved at gå i opløsning.
Jarlen var iført en halvlang skindtrøje, et par uldne bukser og ridestøvler med sølvsporer. På hovedet sad en hjelm med næsebeskytter. Om livet havde han et bredt læderbælte med et langt, tveægget sværd i træskede. Huskarlenes dragter lignede jarlens, men var langt tarveligere, og også de bar sværd ved siden.
Arnulf var lys og blåøjet, spinkel og hurtig i sine bevægelser og havde et fintdannet åbent drengeansigt, mens den tre år ældre Tavs var en del højere, bredere over skuldrene og havde et rundt, solbrændt ansigt oversået med fregner som en skål kompot med fluer. Han var krøllet og brunhåret. Drengenes dragter var ret ens, trøje, bukser og støvler, men Arnulfs var af mere kostbart materiale.
Og så var der fader Martin, som til rejsen havde fået en ny kutte og et frisk reb til at holde den sammen om livet.
Da de lagde fra land, havde han hævet det kors, han altid bar i en kæde om halsen, og sagt en bøn på latin. Det var, som ville han besværge havet, at de måtte få god overfart. Derefter havde han sat sig i bunden af båden og var sunket ind i sig selv. Alle ombord respekterede hans ro.
Strømmen midt ude tvang båden nordover. Karlene måtte lægge kræfterne i, musklerne spændtes på de kraftige overarme, de stemte fødderne mod spanterne i bådens bund, og mens styrmanden råbte takten, roede de båden på tværs af strømmen over mod Helsingeøret.
Drengene sad i forstavnen og så Sjællands kyst nærme sig. Den oplevelse, de var på vej ud i, havde trods standsforskellene bundet dem tæt sammen fra den dag, de fik at vide, at de skulle følges til Flandern.
- Hvor langt tror du, der er? spurgte Arnulf.
- Vi skal ride meget, meget langt, og vi skal sejle flere gange. Det har min far fortalt mig.
- Ja, og min far var hos en greve for at blive udlært som ridder, ligesom jeg skal. Og de kaldte ham Fulco dernede, sagde Arnulf.
De lo ad det mærkelige navn, men pludselig fik de andet at tænke på. Strømmen vippede båden, så vandet sprøjtede ind over forstavnen, og de blev dyngvåde. Hurtigt trak de sig tilbage.
Rorkarlene lo, og Folke sagde: - Det er altid tappert at være forrest, men det er ikke klogt at lade sig overliste!

            Dagen gryr. Jeg har våget hele natten. Min herre har døset, men klager sig ind imellem. Lige nu er han rolig.
   

            Dalen vågner. Selv mellem ørkenens høje er der liv, når morgenen kommer. Fårenes klokker og hyrdernes råb lyder fjernt op til mig.
   

            Umådeligt er dette land. De vældige afstande holder os mere isoleret og indespærret end borgens stenmure. Bag de højdedrag, vi kan se, breder ørkenen sig. Skulle man end slippe ud herfra, hvor skulle man da flygte hen? Ikke alle kan være så heldige som den ædle grev Joscelin, som blev hjulpet gennem ørkenen af tre armenere, da han flygtede fra borgen Kharput.
   

            De skjulte sig om dagen og red om natten, og da de nåede Eufrat, skubbede armenerne greven over floden på to oppustede vandsække, da han ikke kunne svømme. Således nåede han tilbage til de kristne områder ved havet omtrent samtidig med, at min herre og jeg nåede Det Hellige Land og kom under hans kommando.
   

            Solen stiger og lyser ind gennem dalen på de vestlige bjerge. Bag dem - så frygtelig fjernt - er vore venner og frænder.
   

            De tror os sagtens døde, dræbt i kamp eller myrdet af de vilde muhamedanere. Selv om vore frænder vidste, at vi er i live, og hvor vi er, hvordan skulle de da kunne indtage denne fæstning, som ligger på en stejl klippe midt i ørkenen?
   

            Ak nej, vore alt for få, men tapre frankiske krigere har nok at tage sig til andetsteds. At vogte Den Hellige Grav er deres opgave. Og at holde kysten og de kristne områder fra Aqaba til bjergene i grevskabet Edessa. Hvis vi ikke hele tiden er vågne og tapre, bryder fjenden som en stormflod ind over vore diger. Kun Herrens bistand og riddernes våben kan frelse os fra de ugudeliges hænder.
   

            For os er der kun ét håb. At holde ud og stole på Gud og hans helgener, at de vil helbrede min herre. Derefter må vi se, hvad skæbnen har i skjul.
   

            Min herre klager sig igen. Intet kan jeg gøre for ham andet end at våge og bede. Gud give, jeg kunne gøre mere. Måske hans tid snart er omme, så han skal møde sin frelser. Hvad vil der da ske med mig?
   

         
4. Roskilde
   
Roskildekirkens malmklokker havde brat revet drengene ud af søvnen, kort efter at de havde lagt sig. Aldrig havde de hørt en så vældig og samtidig både skræmmende og kaldende lyd, og de sad med vidtåbne øjne i deres seng, da fader Martin kom fra messe.
- Den lyd må I ikke ængstes for, drenge. Tværtimod, kirkens klokker er til trøst og beskærmelse for alle Kristi børn, sagde præsten. - Dens mægtige røst skræmmer alt troldtøj og nattens onde ånder bort, så stadens indvånere og velkomne gæster bliver forskånet for nattemare og anden djævelskab. Men nu skal I sove. I morgen tidlig skal I med mig til fromesse i den store kirke. Der vil være noget at se.
Knap var det blevet lyst, før de gik til Den hellige Trefoldigheds Kirke. Aldrig havde Tavs og Arnulf været så imponerede, som da de så den grå frådstensbygning med de to stumpe tårne over det mægtige skib. Væggene var prydet med farverige billeder af hellige mænd. De syntes at bevæge sig bag de stive gevandter, da røgen fra røgelseskarrene blandede sig med vokslysenes skin og drev op under loftet mod vinduesgluggerne og direkte ind i himlen.
Drengene knælede sammen med jarl Folke og fader Martin, og forrest i kirken så de en fornem aldrende mand, der lå på knæ foran højalteret. Fader Martin prikkede drengene på skulderen.
- Det er Danmarks konge, hviskede han. - Kong Niels er bror til den vege Harald Hén og hellig Knud konge og til Oluf Hunger og den evigt gode Erik, som døde på vej til Det Hellige Land. Niels er den femte af den store Svend Estridsens mange sønner, der sidder på tronen efter sin far.
Ved kongens side knælede hans søn Magnus, en sværlemmet dreng på femten år, og Harald Kesja, jarlen af Roskilde, Erik Ejegods søn. Fader Martin udpegede dem for drengene.
- Harald Kesja var statholder for sin far, mens han var på rejse til Det Hellige Land, og han havde vist ventet at blive hans efterfølger, fortsatte Martin. - Men i stedet kårede Isøretinget hans farbroder Niels, skønt han var over fyrre år. Det har Harald svært ved at glemme.
Mange andre fornemme mænd var samlet i kirken, hvor drengene interesserede sig mere for alt det, der foregik omkring dem, end de hørte på messesangen. Den morgen i Roskilde Domkirke, da Arnulf første gang havde plads blandt rigets mægtigste, glemte han aldrig.
Da de kom ud, gik Folke hen til kong Niels, som tog imod ham med åbne arme. Midt på torvet foran kirkebygningen så man, at landets konge hilste sin jarl. Der gik en hvisken gennem mængden. Der var ikke mange, der kendte Gøtlandsjarlen, men en karl fra gæstgivergården kunne give besked. Som en løbeild bredte det sig over pladsen, hvem det var, kongen modtog så hjerteligt. Folke trak Arnulf frem foran sig og fortalte kong Niels, at det var hans ældste søn. Han skulle til det fremmede for at få den rette oplæring.
Arnulf så op på kongens høje, lidt duknakkede skikkelse med det markerede ansigt. Hans skarpe næse og de fremstående kindben fik sammen med de mange rynker og små trækninger i mundvigene den godt halvtredsårige konge til at se ud som en olding. Ikke for ingenting kaldte folkeviddet ham Niels Gamle. Han havde løftet en tung arv efter sine brødre, og som en fredens mand søgte han at undgå strid, hvorfor han var vellidt af landets bønder og købmænd, mens den gamle hird anså ham for lidt af et skvat.
Kongen nikkede venligt til Arnulf og klappede ham på kinden og sagde derefter til Folke så højt, at de omkringstående også kunne høre ham: - Vi ses ved mit bord i aften.
Folke takkede, og kongen steg til hest for at ride den korte vej til kongsgården, mens jarlen og hans mænd gik til gæstgiveriet, hvor havregrød med mælk og øl, rugbrød og kogt flæsk stod på bordet.
I Roskilde var der meget at se. Fader Martin tog drengene med rundt i byens opblødte gader, hvor det flød med skarn og affald, forbi Sankt Ibs Kirke til fjorden med de mange skibe. Der var travlhed ved havnen, og mange mænd slæbte baller i land fra et skib, mens andre var beskæftiget med at rulle tønder ad et smalt bræt ud på et andet. Fra et skib, der lå tæt ind mod brinken mellem anløbsbroerne, gik mænd i gåsegang ad en smal planke ind på land med store knipper brænde på hovedet.
Ved nogle borde var kvinder i færd med at rense fisk og pakke dem i tønder med salt. Skibsbyggerne svang deres økser, kogte planker og arbejdede med tjære og beg og uldtrevler til kalfatring.
På en støvet plads mellem boder, hvor alskens varer blev falbudt, havde nogle vendiske købmænd deres stadepladser. De solgte lerfade og smykker, klæde og våben og øl fra egnene syd for Østersøen. Også en trællehandler havde sat sine varer til skue på en indhegnet plads. Her stod et bur med flere stærke karle og nogle kvinder, de fleste yngre, og enkelte større børn.
Slaverne havde solide reb om anklerne, så de kun kunne tage små skridt. De var klædt i forrevne pjalter, og en del var næsten nøgne. Nogle af dem havde et fremmedartet udseende, syntes Arnulf og Tavs. Flere af trællene var lavstammede med brede ansigter, nogle var høje og mørke, en var næsten sort, andre lyse i huden og med blå øjne. Mange mennesker kom og så på trællene. Drengene var en smule opskræmte, samtidig med at synet pirrede deres nysgerrighed. De gik nærmere, selv om fader Martin vist hellere havde taget dem med op i byen igen.
Et par fribønder gik hen til trællehandleren, som straks rejste sig for at betjene kunderne. I hånden havde han en stok.
- Træd endelig nærmere, sagde han, - så I kan se dem an. Førsteklasses kvalitet, netop opkøbt på Rügen og Usedom, flere bragt hertil fra syden. Må jeg vise jer et virkeligt godt eksemplar!
Trællehandleren gav besked til en af sine mænd, som hentede en kraftigt bygget og sorthåret mand i trediveårs alderen ud af buret og trak ham frem foran de to kunder, samtidig med at han løsnede rebet om trællens ankler.
- Som I vil se, solide muskler, vant til hårdt arbejde. Bedre køb gøres ikke i dagens Danmark. Han pegede med stokken, mens han talte.
Drengene stod ikke langt derfra.
De to bønder vurderede den sorthårede træl. Den ene strøg sig over hageskægget, den anden iagttog med interesse mandens muskler og benbygning.
- Er han sund? spurgte den ene.
Trællehandleren vendte sig straks imod ham.
- Sund som en fisk i vandet, sagde han og gav derefter trællen ordre til at tage den lasede skjorte af, som var det eneste, han havde på. Da han ikke reagerede med det samme, slog trællehandleren ham over benene, hvorefter han pegede på skjorten med stokken og hævede den i en brat bevægelse. Hans to hjælpere, der stod lige bag trællen, rørte på sig. Den ene tog et fast greb om sin pisk. Trællen så resigneret på handelsmanden, trak skjorten over hovedet og stod nøgen foran de to kunder.
- Ikke en lyde! sagde købmanden og pegede med sin stok. - Det er virkelig kvalitet, mine herrer.
De to mænd så interesserede ud.
Handelsmanden stak stokken ind under trællens kønsdele og løftede dem frem.
- Også førsteklasses til avl, sagde han. - Hvis han får solide kvindfolk at bedække, kan han levere et pænt kuld unger.
- Og hvad koster så sådan en karl?
Handelsmanden plirrede med øjnene, mens han vurderede de to fribønder.
- I kan jo se, at dette ikke er udsalgsvarer, sagde han. - Sådan en træl er nok værd at eje.
Han nævnede en sum.
De to mænd så på hinanden.
- Jeg kunne også godt bruge en staldpige, sagde den ene af dem.
Trællehandleren gav et tegn, og den ene af hjælperne gik hen til buret og trak en kvinde frem. Køberne vendte sig, mens købmanden gik i gang med at rose hendes kvaliteter.
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